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Presentació del document 
 

La nostra escola es reconeix com una escola catalana. En aquest sentit, cal dir que el 

català és la llengua vehicular d’educació tant a nivell oral com escrit. D’aquesta 

manera, totes les àrees de coneixement s’imparteixen en català, excepte, és clar, la 

llengua castellana i les llengües estrangeres, l’anglès i el francès. 

D’altra banda, el català també és la llengua de comunicació tant a l’interior del centre 

com a l’exterior; en efecte, els documents de règim intern (actes de les reunions de 

cicle, de claustre, de juntes d’avaluació, informacions de coordinació entre els diferents 

cicles, etcètera), retolació; i els documents de règim extern (comunicacions als pares 

(circulars, correus electrònics, watsapp, piulapp,...), pàgina web, publicitat a la 

premsa,) són en català. 

Així mateix, la nostra escola també té en compte la història, la cultura i la societat 

catalanes en el currículum escolar, les activitats didàctiques, les TIC i les TAC; 

s’estudien alhora la geografia, la fauna, la vegetació, la literatura i el tarannà catalans i 

són punt de partida per a la resta de continguts universals. 

Així, doncs, la nostra escola no és només un espai on s’ensenya i s’educa en llengua 

catalana; és un espai on es viu en català. 

Tot això és el que recull aquest Projecte Lingüístic, projecte que, a part de ser 

representatiu de la realitat sociolingüística de l’escola, és conegut per tota la comunicat 

educativa i esdevé un referent a l’hora de prendre qualsevol decisió educativa, 

organitzativa i laboral. 

 

1.Context sociolingüístic 
 
1.1. Alumnat 

 

La majoria del nostre alumnat té el català com a primera llengua, tant a dins de les aules 

com a fora al pati. Són una minoria, doncs, els que utilitzen el català a l’escola i el 

castellà a l’àmbit familiar. 

Ara bé, pel que fa als alumnes nouvinguts, tots empren el català dins l’espai o context 

educatiu (tant dins les aules com a l’hora d’interelacionar-se entre ells mateixos al pati, 

o en altres espais lúdics), però, en canvi, quan són fora o en el seu àmbit familiar empren 

la seva llengua materna. 
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D’aquesta manera, podem afirmar que la composició del nostre alumnat és variable, 

majoritàriament d’origen català i també magrebí, sud i centre americà, xinès i centre 

europeu per aquest ordre. 

Així, doncs, el català és la nostra llengua vehicular. En casos molt puntuals, una 

minoria de castellanoparlants empren el castellà fora de l’aula, al pati, per exemple. 

Mai, però, no el fan servir per dirigir-se als professors o personal no docent de l’escola, 

encara que aquests es trobin en àmbits no escolars. 

Aproximadament un 20,61%, del total d’alumnes són nord-africans (magrebins). A les 

etapes d’educació infantil i primària, la gran majoria utilitzen sempre el català oral i 

escrit, no només per comunicar-se amb els professors, personal no docent i altres 

alumnes, sinó també entre ells mateixos, tant dins com fora de l’aula. A l’etapa 

d’educació secundària cada vegada més aquests alumnes utilitzen la seva llengua per 

comunicar-se entre ells dins i fora de l’aula.    

Pel que fa als alumnes sud-americans, aproximadament un 4,07% de l’alumnat, 

es relacionen amb els professors, personal no docent i altres alumnes, en català; tot i 

que entre ells, de tant en tant, ho fan en castellà. 

Els alumnes xinesos, aproximadament són un 2,4%, s’adapten ràpidament al català, 

més que al castellà, per bé que entre ells continuen parlant el xinès mandarí.  

Aproximadament un 2,29% del total dels alumnes són subsaharians (Senegal i Ghana). 

Hi ha una minoria d’alumnes de Portugal (0,25%)  i Polònia (0,25%). 

Durant el tercer trimestre han arribat alumnes procedents de la guerra d’Ucraïna. 

Aquests representen un 2,29% del total dels alumnes. 

Al final del nivell educatiu, tots els alumnes nouvinguts acaben adquirint la 

competència lingüística de manera més o menys suficient, sobretot pel que fa al català.  

 
1.2. Entorn 

 

La nostra escola està situada a Torelló, Vall del Ges, comarca d’Osona. Aquesta 

comarca, de prestigi industrial, agrícola i ramader, ha rebut un important flux migratori, 

procedent sobretot del Magrib i d’Amèrica Llatina i, en menys proporció, de l’Europa 

de l’Est i de l’Àsia. Tot i això, la llengua vehicular del nostre entorn és el català com 

es pot comprovar en la premsa local, l’emissora radiofònica, la televisió local, etcètera, 

i, en segon terme, el castellà. Altres llengües minoritàries, entre els col·lectius de 

nouvinguts, són l’amaziga i el mandarí. 
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1.3. Posicionament del centre 
 

Davant d’aquesta diversitat social i lingüística, l’escola esdevé, per voluntat pròpia, 

integradora i inclusiva. Es porten a terme reforços i atencions individualitzades, on és 

possible  atendre  aquesta  diversitat.  També  procurem  que  aquests  nous    alumnes 

disposin d’un altre alumne autòcton que els ajudi a integrar-se tant a nivell lingüístic 

com a nivell interpersonal. 

Com a projecte de futur, tenim pensat d’establir un dia les llengües, l’objectiu del qual 

seria fomentar l’expressió oral i escrita de les llengües dels alumnes nouvinguts 

(amaziga, xinès mandarí...). Això es traduiria en la pràctica en la decoració de les aules 

(murals), representacions teatrals de textos diversos, de tradicions, festes populars... 



6 

  
 
 Projecte Lingüístic Escola Sagrats Cors de Torelló 
  

 

2. Les llengües al centre 
 
2.1. La llengua catalana, llengua vehicular i d’aprenentatge 

 

 2.1.1 La llengua, vehicle de comunicació i de convivència 

 
  2.1.1.1./ 2.1.1.2.  El català, vehicle de comunicació i eina de convivència  

 

Val a dir que el nostre centre educatiu té la consciència clara que l’única llengua de 

comunicació quotidiana en tot el centre és el català, per bé que en situacions concretes 

(per tal d’atendre alumnes nouvinguts i llurs famílies) emprem altres llengües. Cal 

especificar, però, que no hem d’impulsar actuacions concretes per potenciar-ne l’ús ja 

que, a banda que tots els mestres i professors tenen el català com a llengua primera, tot 

ho fem en català. I és així perquè ens trobem en una zona lingüística on la llengua 

dominant és aquesta. 

 

2.1.2 L’aprenentatge/ensenyament de la llengua 
 
2.1.2.1 Programa d’immersió lingüística  

 

En el nostre centre, un percentatge alt de l’alumnat entén i parla el català i, per tant, no 

ens cal utilitzar les estratègies del PIL (Programa d’Immersió Lingüística). Això no 

obstant, disposem del projecte i del Pla d’Acollida per un nombre molt reduït 

d’alumnes. En aquest darrer cas, la llengua d’ús normal és el català. 

 
2.1.2.2. Llengua oral  

 

A l’escola sempre es treballa la llengua oral en tots els cicles i les diverses modalitats 

de textos orals (entrevista, conversa, dramatització, argumentació...) tant a la pròpia 

àrea de llengua com a la resta d’àrees. També es considera especialment la nostra 

variant lingüística del català central i se’n treballen tots els possibles registres, 

col·loquial, estàndard... 

 
2.1.2.3 Llengua escrita  

 

El nostre objectiu és que, en acabar l’ensenyament obligatori, s’hagin format lectors i 

escriptors socialment competents. D’aquí que seguim l’enfocament metodològic que 

ens dóna el currículum. D’aquesta manera, la lectura i escriptura del català s’aborda 
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des de totes les àrees, tenint en compte les necessitats comunicatives i acadèmiques de 

l’alumnat. 

 

2.1.2.4  Relació llengua oral i escrita  
 

Evidentment, la relació entre la llengua oral i escrita és inherent en totes les activitats 

acadèmiques que du a terme l’escola. Serien uns bons exemples d’aquesta relació el 

certamen literari de l’escola el dia de sant Jordi i l’assistència periòdica al teatre 

(Cirviànum, sobretot) en tots els nivells, des d’Infantil fins a segon cicle d’ESO. 

 
2.1.2.5  La llengua en les diverses àrees  

 

El nostre claustre de professors té molt clar que dotar els alumnes d’un bon nivell 

d’expressió escrita i oral, tant en castellà com en català, no és només responsabilitat de 

les àrees humanístiques sinó també de tota la resta d’àrees. En aquest sentit, cal 

ressaltar tota una sèries de mecanismes (o actuacions) que garanteixen que aquesta 

convicció claustral sigui efectiva, a saber: unificació dels criteris de correcció de totes 

les àrees (descomptar punts en treballs i controls en funció de les faltes o errades 

d’ortografia i sintaxi, del lèxic i d’utilització de registres incorrectes, excessivament 

col·loquials o vulgars...), potenciació de presentacions orals de qualsevol matèria, 

orientació tractament transversal de la llengua en els Crèdits de Síntesi, treballs 

de recerca, realització de lectura autònoma a l’aula diàriament (ILEC), integració 

de la competència lectora en totes les àrees del currículum (PLEC); foment de les 

parelles lectores (primària – secundària), observança dels resultats de les proves i 

avaluacions periòdiques, tant internes com externes, en les diferents etapes educatives.  

Per reforçar aquesta idea, des del curs 2013/2014 formem part dels centres que 

s’acullen a la formació ILEC del Departament d’Ensenyament. D’aquesta formació 

n’ha participat gairebé tot el claustre, des d'educació infantil fins a l’ESO. 

 
2.1.2.6  Continuïtat i coherència entre cicles i nivells  

 

Cal matisar que a la nostra escola es produeixen setmanalment (a l’espai de la sala de 

professors) reunions de coordinadors dels tres nivells educatius: Infantil, Primària i 

Secundària. Essencialment, en aquestes reunions es traspassa informació d’un nivell 

als altres i es concreten aspectes didàctics i organitzatius com ara: elaboració del 

projecte educatiu, incorporació de nous alumnes, coordinació horària de les aules 
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d’informàtica i biblioteca (espais compartits), establiment de diferents nivells de 

lectura, potenciació dels llibres de lectura en relació als llibres de text, organització de 

les festes, de la setmana de la ciència... 

 
2.1.2.7  Acollida de l’alumnat nouvingut i ensenyament inicial de la llengua vehicular  

 

El nostre Projecte de Convivència ja recull i sistematitza les actuacions i les mesures 

organitzatives que posem en marxa per facilitar la incorporació de l’alumnat nouvingut 

i estableix mecanismes perquè sigui compartit i aplicat per la majoria del professorat. 

En aquest sentit, cal dir que en l’aprenentatge inicial de la llengua c a t a l a n a  

disposem d’un mecanisme d’organització que ens permet aplicar metodologies del 

català com a segona llengua. 

 
2.1.2.7.1 Alumnat que desconeix les dues llengües oficials 
 

Una petita part dels nostres alumnes nouvinguts (magrebins i xinesos) desconeix les 

dues llengües oficials de Catalunya. A aquests se’ls aplica estratègies didàctiques i 

mesures organitzatives, per tal d’aconseguir que rebin una atenció lingüística 

personalitzada que els permeti l’accés a les nostres llengües en les millors condicions 

possibles. Hem habilitat un espai (una classe) per portar a terme aquesta funció i són el 

mestre tutor, conjuntament amb la mestra d’educació especial i la psicòloga clínica els 

responsables de coordinar metodologies de l’aprenentatge inicial de la llengua. 

 
2.1.2.7.2 Alumnat sud-americà de parla hispana 

 

Tenim molt en compte la diferència entre l’alumnat que desconeix les dues llengües 

oficials i el que en desconeix només una. En qualsevol cas, s’utilitza la proximitat de 

les dues llengües catalana i castellana per facilitar aprenentatges, la comunicació i l’ús 

de la llengua vehicular des de l’inici de la incorporació de l’alumnat. 

 
2.1.2.8  Atenció a la diversitat  

 

La Comissió d’Atenció a la Diversitat i l’equip docent hem iniciat actuacions conjuntes 

per avançar, en el marc d’una escola inclusiva, en l’atenció adequada de la diversitat 

de l’alumnat, la qual no s’identifica únicament amb l’atenció de l’alumnat amb 

necessitats educatives especials. 



9 

  
 
 Projecte Lingüístic Escola Sagrats Cors de Torelló 
  

 

  

  

2.1.2.9 Activitats d’incentivació de l’ús de la llengua  
 

Tenim estratègies i organitzem activitats per potenciar l’ús del català. Pel que fa a les 

estratègies, cal esmentar el fet que les programacions curriculars de l’àrea d’humanitats 

(principalment les de llengües: català, castellà, anglès i francès), contemplen 

enfocaments metodològics basats sobretot en la producció i lectura de textos, ja siguin 

orals o escrits, a través de les TIC (lectura diària, tant en paper com en format digital) 

i pel que fa a les activitats, el centre, a tots nivells (Infantil inclòs), organitza un premi 

literari la diada de sant Jordi (Certamen literari Josep Grau) i la producció d’una 

novel·la per part dels alumnes de 3r d’ESO i la participació dels alumnes de 4t d’ESO 

al premi Ficcions. 

A més, existeix un servei de Biblioteca que qualsevol alumne pot consultar. A banda 

d’això, també s’incentiva l’ús de la llengua catalana en fomentar l’assistència dels 

alumnes a espectacles teatrals produïts a la nostra comarca (Vic, Torelló, Grup Xarxa) 

o a Barcelona. 

 
2.1.2.10 Avaluació del coneixement de la llengua  

 

A més de l’avaluació de la llengua que realitzem periòdicament mitjançant controls, 

treballs i altres activitats que ens permeten valorar diversos àmbits de la llengua 

(expressió oral i escrita, comprensió lectora), el departament de llengua té establerts 

uns criteris (ortogràfics, sintàctics, fonètics...) que serveixen per prendre decisions en 

relació amb l’organització del currículum i els enfocaments metodològics que cal 

seguir. 

 
2.1.2.11 Materials didàctics  

 

Cal deixar clar que, pel que fa a la selecció de llibres de lectura i de text i de materials 

didàctics per atendre la diversitat i complementaris (diccionaris, textos reals i recursos 

audiovisuals), el departament d’humanitats es reuneix cada mes i n’escull els més 

apropiats i l’ús que se n’ha de fer i la seva adaptació a l’edat de l’alumne nouvingut, ús 

i adaptació que es fa durant tota l’escolarització. 



10 

  
 
 Projecte Lingüístic Escola Sagrats Cors de Torelló 
  

 

2.1.3 El català, llengua vertebradora d’un projecte plurilingüe 

 
2.1.3.1 Informació multimèdia  

 

L’escola incorpora, per a l’aprofundiment del català, els suports digitals (ordinadors, 

projectors connectats a ordinadors portàtils): disposem de dues aules d’ordinadors i 

hem incorporat pantalles i canons de projecció a les classes per tal de poder treballar la 

nostra llengua d’una manera més visual. 

 
2.1.3.2 Usos de llengua  

 

En el nostre centre predomina d’una manera clara la llengua catalana: tots els professors 

són catalans i la gran majoria d’alumnes també. Per tant, no tenim cap mena de 

problema amb l’ús lingüístic del català. Tot i així, com que tenim alumnes nouvinguts, 

tot el professorat se sent implicat en el tractament dels usos lingüístics del català. 

 
2.1.3.3 Diversitat lingüística del centre i de la societat en el currículum  

 
Quan s’escau, fem tallers de llengua catalana on es treballa explícitament la diversitat 

lingüística amb la intenció de formar parlants plurilingües i interculturals. Bàsicament 

les llengües que treballem són l’amaziga i el xinès mandarí. A l’escola li sembla positiu 

aquest treball multi lingüístic ja que és enriquidor i molt útil en una societat tan diversa 

i plural com l’actual. 

 
2.1.3.4 Català i llengües d’origen  

 

En el nostre centre, s’estableix una relació directa entre l’aprenentatge del català i del 

reconeixement i valoració de la llengua d’origen dels alumnes. Els equips docents 

disposem d’informació i tenim sempre present la interdependència lingüística i 

l’assoliment de les Competències Comunes per millorar l’aprenentatge. Tenim 

previstes estratègies d’avaluació que sempre es tenen en compte. 
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2.2. Llengua castellana 
 

  2.2.1 L’aprenentatge/ensenyament de la llengua castellana 

 
2.2.1.1 Introducció de la llengua castellana  

 

La nostra realitat escolar expressada en aquest Projecte Lingüístic té en compte la 

realitat sociolingüística de l’alumnat. Hi ha d’haver continuïtat i coherència 

metodològica entre el que es fa en català i el que es fa en castellà. S’ha de tenir clar que 

l’objectiu final és que l’alumnat tingui el mateix nivell de llengua catalana que de 

llengua castellana. Per tal de no repetir els continguts comuns, hem establert com a 

criteri que el mestre/a de llengua faci, si és possible, tant la llengua catalana com la 

castellana. Tant a Educació Infantil com al primer Cicle de Primària, l’aprenentatge de 

la lectura i de l’escriptura es farà en català; la llengua castellana s’ha d’introduir a nivell 

oral a Educació Infantil; continuarà essent primordial aquest treball a Cicle Inicial, però 

ja s’ha d’iniciar la llengua escrita per tal de consolidar hàbits de lectura i facilitar la 

comunicació. 

 
2.2.1.2 Llengua oral  

 

S’ha de treballar habitualment la llengua oral en tots els cicles i s’han de treballar les 

diverses modalitats de textos orals (entrevista, conversa, dramatització, argumentació, 

descripció, narració...). Bàsicament, cal emprar com model la llengua estàndard però 

s’ha de tenir en compte que s’ha d’adaptar l’expressió al registre corresponent a cada 

situació lingüística; per tant, s’utilitzarà també el registre col·loquial o el registre 

formal (científic) si la situació ho requereix. Caldrà tenir present, però, si a les aules hi 

ha algú amb algun dels dialectes del castellà per tal de fer-ne una consideració 

específica d’aquella variant. A Secundària, també s’han de reforçar els registres de la 

llengua i les variants dialectals. 

 
2.2.1.3 Llengua escrita  

 

L’ensenyament de la llengua escrita ha de tenir com a objectiu aconseguir, al final de 

l’ensenyament obligatori, formar lectors i escriptors competents. Per aconseguir-ho 

s’ha de seguir l’enfocament metodològic que dóna el currículum i programar activitats 

que ajudin a complir aquest objectiu. Per això es programarà la lectura de llibres de 

narrativa, teatre o poesia adequats a l’edat i la corresponent realització d’activitats 
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relacionades amb l’expressió escrita que procuraran ser diverses i que han de tenir en 

compte tota mena de textos, tant literaris com no literaris. Les activitats que es proposen 

de lectura i escriptura han de tenir uns objectius clars que s’han de compartir amb 

l’alumnat i s’han d’establir mecanismes de revisió per millorar cadascuna de les dues 

habilitats. És important la coordinació amb la llengua catalana. 

 
2.2.1.4 Activitats d’ús  

 

S’imparteixen les hores de llengua castellana que marca el currículum. És desitjable 

que cada cicle programi durant el curs alguna activitat on s’usi la llengua castellana per 

projectar el treball fet dins l’aula o a l’exterior (Pàgina web, conferències, concursos 

literaris...). Així mateix, els professors/es de llengua castellana han de procurar l’ús de 

recursos informàtics i audiovisuals per a l’aprenentatge d’aquesta llengua. 

 
2.2.1.5 Castellà a les àrees no lingüístiques  

 

És opció del centre no impartir cap matèria que no sigui altra que la llengua castellana 

en castellà. Això sí, és necessari que aquesta matèria s’imparteixi íntegrament en 

castellà i s’eviti el bilingüisme a l’aula. 

 
2.2.1.6 Alumnat nouvingut  

 

Els alumnes nouvinguts que no coneixen cap de les dues llengües oficials han de seguir 

un reforç intens de la llengua catalana durant tot el curs. Només quan aquesta està ben 

assolida, s’ha d’introduir el castellà; en tot cas al segon curs d’assistència del centre. 

 
2.3. Altres llengües 

 

 2.3.1 Llengües estrangeres 

 
2.3.1.1 Estratègies generals per a l’assoliment de l’objectiu de l’etapa  

 

L’anglès és la primera llengua estrangera que treballem al centre. S’inicia a Educació 

Infantil. Aquest és un bon moment per a la iniciació ja que les característiques de 

l’alumnat d’aquesta edat els permet una bona discriminació dels sons nous i alhora una 

major predisposició i motivació a l’aprenentatge. 
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L’enfocament que es fa de la llengua és a nivell oral, comunicatiu, no descriptiu i lúdic. 

A mesura que s’avança en el coneixement, es tracta l’aspecte escut de la llengua 

anglesa. El seu ensenyament continua fins a finalitzar l’ESO. Un dia a l’any celebrem 

l’English Day: tots els aprenentatges de l’escola, des d’Infantil fins a l’ESO, es realitzen 

en anglès.  

El centre introdueix el francès com a segona llengua estrangera a partir de primer 

d’ESO. S’ofereix com assignatura obligatòria, però opcional per als alumnes amb 

dificultats d’aprenentatge. 

A 4t d’ESO, és una de les assignatures optatives que el centre ha escollit per oferir als 

alumnes. 

 
2.3.1.1.1 Desplegament del currículum 
 

L’ensenyament de la llengua estrangera s’assegura de manera coherent i progressiva al 

llarg de totes les etapes. El conceptes es tracten cíclicament i es varien els contextos 

segons l’etapa i les necessitats de l’alumne. El professorat és especialista en la llengua 

i es procura que hi hagi una continuïtat de conceptes i aprenentatges. 

La coordinació entre cicles és fonamental, tant pel que fa a la llengua mateixa com pel 

traspàs d’informació del tipus d’alumnat i de les seves necessitats. La diversitat s’atén 

dins l’aula amb el grup classe, adaptant en cada cas els materials i els continguts al 

nivell de l’alumne. 

 
2.3.1.1.2 Metodologia 
 

L’enfocament que es dóna de la llengua estrangera és comunicatiu. El professorat que 

imparteix les classes és especialista en la matèria. La llengua vehicular per a 

l’aprenentatge és, doncs, l’anglès. 

En la primera etapa de l’aprenentatge, els nostres objectius didàctics tenen en compte 

el desenvolupament de les següents activitats: 

. sensibilitzar l’alumne en l’aprenentatge d’una llengua estrangera. 

. estimular el desig de jugar i aprendre en anglès. 

. promoure la participació activa de l’alumnat fent servir l’anglès de forma creativa i 

significativa en l’entorn social de l’aula. 

. interessar l’alumnat en certs aspectes de la cultura anglesa. 
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En l’educació primària i secundària, la nostra metodologia és: 

. escoltar i comprendre missatges en interaccions verbals diverses, utilitzant les 

informacions transmeses per a la realització de tasques concretes relacionades amb la 

seva experiència. 

. expressar-se oralment en situacions senzilles i habituals que tinguin un contingut i 

desenvolupament coneguts. 

. escriure textos diversos amb finalitats diverses sobre temes prèviament tractats i amb 

ajuda de models. 

. llegir de forma comprensiva textos diversos extraient informació general o específica. 

. emprar amb autonomia progressiva tots els mitjans al seu abast, incloses les noves 

tecnologies per obtenir informació i comunicar-se amb la llengua estrangera. 

. utilitzar indistintament les llengües curriculars com a eines d’informació i 

d’aprenentatge, tenint en compte la competència que es té de cada una. 

. Identificar aspectes fonètics, de ritme, d’accentuació i entonació, així com estructures 

lingüístiques i aspectes lèxics de la llengua estrangera i usar-los com a elements bàsics 

de la comunicació. 

 

2.3.1.1.3 Materials didàctics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera 
 

Pel que fa a l’ensenyament de les llengües estrangeres, l’escola segueix la mateixa línia 

editorial en cada etapa educativa per evitar així la repetició de conceptes i per tal que 

hi hagi una adquisició progressiva i final de la matèria. 

El nostre centre respecta el període legal establert de permanència. Som escola verda i 

una de les actuacions respecte als llibres passa pel reciclatge i la posterior reutilització 

dels materials. D’aquesta manera, n’assegurem la continuïtat d’una manera atractiva i 

econòmica. 

 
2.3.1.1.4 Recursos tecnològics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera 

 

L’escola disposa de recursos tecnològics (aula d’ordinadors, canons digitals, wifi) que 

serveixen per fer unes classes més innovadores i atractives (a l’hora de transmetre el 

contingut) i també per atendre la diversitat. La societat ha canviat com a conseqüència 

de les noves tecnologies i, en conseqüència, l’escola també ha de canviar per oferir 

l’ensenyament d’aquestes noves tecnologies. Davant la gran quantitat d’informació de 

què disposem actualment, l’escola ha d’esdevenir un filtre positiu d’aquesta informació 
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i alhora l’ha d’emprar per motivar l’alumnat a aprendre la llengua estrangera fora dels 

llibres de text i en un nou context més digital. És per això que fem ús de pàgines web 

on l’alumne treballa els continguts treballats a classe; pel·lícules en versió original per 

treballar l’aspecte de la comprensió oral; audició de cançons per aprofundir el 

vocabulari... 

Així, doncs, el professorat del centre considera positiva la utilització de recursos 

tecnològics per atendre la diversitat i per adaptar l’alumnat al món del futur. 

 
2.3.1.1.5 L’ús de la llengua estrangera a l’aula 

 

L’aula de la llengua estrangera està pensada com un espai d’immersió en la llengua 

d’aprenentatge on s’ofereixen oportunitats d’ús real i de contacte amb aquesta llengua. 

Per tant, s’utilitza aquesta llengua com l’habitual en les situacions comunicatives entre 

els alumnes i entre els alumnes i el professor, sempre mantenint un clima favorable en 

el que l’alumnat se senti segur i estimulat per anar utilitzant-la progressivament. 

A partir d’educació primària també utilitzem l’anglès com a llengua vehicular a les 

classes d’Arts and Crafts, Educació Física i Let’s grow a garden. 

 
2.3.1.1.6 Estratègies d’ampliació d’oferta de llengües estrangeres 

 

El centre introdueix la llengua francesa com a segona llengua estrangera a partir de 

primer d’ESO. S’ofereix com assignatura obligatòria, però esdevé opcional per a 

aquells alumnes que manifesten dificultats d’aprenentatge vinculades amb les llengües. 

A quart d’ESO s’ofereix com assignatura optativa d’itinerari. 

 

2.3.2 Llengües complementàries procedents de la nova immigració 
 

El centre, tot i que no preveu classes amb la llengua d’origen dels alumnes nouvinguts, 

sí que de tant en tant en fa un ús simbòlic en cartells i treballs que es realitzen sobretot 

en l’aula de reforç i que de tant en tant renova. En aquests cartells es combinen les 

diferents llengües: imatges de diverses cultures i països, frases fetes, refranys, paraules, 

etcètera. 
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2.4. Organització i gestió 
 

2.4.1 Organització dels usos lingüístics 

 
2.4.1.1 Llengua del centre  

 

Cal dir que el nostre centre educatiu, des de sempre, segueix un criteri totalment català 

a l’hora de retolar els cartells i tota la decoració de l’edifici: classes, magatzem, 

biblioteca, menjador, passadissos, lavabos, sala d’actes...; així també fem en català 

pancartes i tota la informació tramesa als pares i mares, a la premsa.... També la nostra 

web prioritza el català. 

 
2.4.1.2 Documents de centre  

 

L’escola usa el català en tots i cadascun dels documents del centre: el PEC (Projecte 

Educatiu de Centre), el PLC (Projecte Lingüístic de Centre), les NOFC (Normes 

d’Organització i Funcionament de Centre), la PGA (Programació General Anual), la 

Memòria de Centre, la Carta de Compromís Educatiu... Tots aquests documents es 

revisen periòdicament i s’introdueixen els canvis pertinents. 

 
2.4.1.3 Ús no sexista del llenguatge  

 

Per tal que els/les nostres alumnes puguin tenir una actitud crítica davant dels 

continguts de risc que denigren les persones per motius de sexe, el claustre té clar que 

cal (i així es fa) un treball transversal a les àrees del currículum que contingui un 

llenguatge ni sexista ni androcèntric. 

 
2.4.1.4 Comunicació externa  

 

En principi, el centre fa la documentació en català, per bé que si els pares i les mares 

sol·liciten o necessiten una atenció en una altra llengua, en facilita l’ús i no deixa 

d’atendre’ls per aquest motiu. 

 
2.4.1.5 Llengua de relació amb famílies  

 

En els casos dels alumnes provinents d’un àmbit lingüístic diferent al català, es 

procurarà fer ús de les llengües necessàries perquè no puguin quedar exclosos de la 

participació i coneixement de la vida i de les activitats del centre, però es tendirà de 

forma progressiva anar introduint l’ús del català per tal que coneguin i emprin al nostra 
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llengua i això els faciliti la seva integració a l’entorn que els acull. Tota la comunitat té 

clar que l’objectiu fer un ús correcte del català a l’escola. 

 
2.4.1.6 Educació no formal  

 
2.4.1.6.1 Serveis d’educació no formal 

 

En tots els serveis d’educació no formal (servei d’acollida matinal, de menjador 

escolar...), s’emprarà el català com a llengua de relació i aprenentatge. Es vetllarà des 

de la titularitat i l’equip directiu, de mantenir la coordinació necessària per a fer-ho 

possible en tot moment. 

 
2.4.1.6.2 Activitats extraescolars 

 

En totes les activitats extraescolars organitzades per l’Ampa i per les empreses 

contractades, el català serà sempre la llengua vehicular i d’interrelació amb els alumnes 

i famílies de la mateixa manera que queda establert per a tots els àmbits propis de 

l’ensenyament reglat i complementari. Per aconseguir-ho, l’equip directiu i la junta de 

l’Ampa així ho regularan en el seu contracte i en la seva coordinació amb les empreses 

que organitzin aquestes activitats extraescolars. 

 
2.4.1.7  Llengua i entorn  

 

El centre participa en la majoria de les propostes educatives que es donen dins de 

l’entorn municipal i comarcal (grup Xarxa, biblioteca Dos Rius, PEC... Tenim cura de 

fer un ús adequat de la llengua catalana com a mitjà que ha de vehicular aquestes 

propostes. 

 

2.4.2 Plurilingüisme al centre educatiu 

 
2.4.2.1 Actituds lingüístiques  

 

El centre valora com a positiva i enriquidora la diversitat lingüística dels alumnes, tot 

el professorat té en compte que això no sigui utilitzat com a element de  discriminació 

i afavoreix, quan cal, l’aplicació de programes específics que ajudin tots els alumnes a 

assumir aquests valors, tant per ajudar-los a sentir-se més reconeguts com a ser més 

tolerants, oberts i receptius. 
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2.4.2.2 Mediació lingüística (traducció i facilitació)  
 

Tots els membres de la comunitat educativa han de poder sentir-se atesos i compresos, 

sigui quina sigui la seva realitat lingüística. Tot i que el marc de l’escola se sent i es 

mostra plenament identificat amb l’ús de la llengua catalana, articula, sempre que és 

necessari, l’ús de traduccions orals i escrites per comunicar-se amb els nouvinguts o 

l’ús de la llengua castellana pe donar informació a aquelles famílies que així ho 

requereixin. 

 

2.4.3 Alumnat nouvingut 
 

Tot l’alumnat nouvingut serà escolaritzat en un context en què l’ús del català serà bàsic 

i fonamental i s’articularan les ajudes necessàries (hores d’atenció individualitzada o 

en petits grups) per a treballar de forma intensiva el coneixement de la llengua catalana 

a nivell oral, emprant un metodologia apropiada per treballar l’ensenyament d’una 

segona llengua. 

 

2.4.4 Organització dels recursos humans 

 
2.4.4.1 El pla de formació de centre en temes lingüístics  

 

Anualment, el centre, a través de l’Equip de Coordinació i de l’Equip Directiu, avalua 

les necessitats formatives del professorat, atenent també l’aprenentatge i l’ús de les 

diferents llengües que s’ensenyen i empren en el centre. Aquesta valoració, ateny 

també, als resultats escolars que manifesten els alumnes quan són avaluats respecte a 

les Competències Bàsiques i, en concret, de les competències lingüístiques. 

 

2.4.5 Organització de la programació curricular 

 
2.4.5.1 Coordinació cicles i nivells  

 

Les programacions curriculars que es desenvolupen a les diferents aules del centre es 

programen i organitzen a través dels grups de treball. En concret, el departament de 

llengua és el que articula i avalua de forma periòdica les programacions de les àrees de 

llengua que es donen en totes les etapes (Infantil, Primària i ESO). Dins l’equip de 

professorat que forma part el departament de llengua, hi és representada la majoria de 

mestres que imparteix aquestes matèries de tots els cicles i etapes. 
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2.4.5.2 Estructures lingüístiques comunes  
 

Des dels primers projectes lingüístics l’escola va assumir el compromís de tractar tots 

aquells aspectes comuns a totes les llengües que s’imparteixen en el centre des d’una 

perspectiva unitària, presidida per la llengua catalana, intentant no repetir de forma 

innecessària continguts i activitats que ja s’han treballat. Es proposa anar introduint 

l’àmbit de llengua que inclogui el català i el castellà i que a ser possible sigui impartit 

per un mateix mestre o professor. 

 
2.4.5.3 Projectes d’innovació  

 

El Claustre de mestres i professors ha participat de les formacions ILEC i Ara Escric 

per dinamitzar de manera coordinada l’aprenentatge de la lectura i l’escriptura dels 

alumnes del centre. Des de totes les assignatures es vetlla per l’ús correcte de les 

llengües oral i escrita: en català, en castellà, en anglès i en francès. 

 

2.4.6 Biblioteca escolar 
 

El nostre centre disposa d’una biblioteca i videoteca amb un volum ampli de documents 

llibres, pel·lícules, Cd, per donar resposta a les necessitats d’informació i formació de 

la comunitat educativa. La majoria d’aquests documents i llibres estan escrits en 

llengua catalana i una gran part en llengua castellana. L’anglès i altres llengües també 

hi són presents encara de forma més minoritària. Anualment, el centre, des d’Avaluació 

Interna, fa propostes per millorar els nivells de lectura dels alumnes i potenciar alhora 

l’ús de la biblioteca escolar. A Infantil i Primària, es potencia també la biblioteca de 

classe. Així mateix, el centre col·labora en activitats que es desenvolupen conjuntament 

amb la biblioteca pública del poble (taller de lectura al centre organitzats per la 

biblioteca Dos Rius). 

 
2.4.6.1 Accés i ús de la informació  

 

Des dels diferents departaments i des de les diferents àrees o matèries, es programa i 

s’afavoreix l’ús de les tecnologies de la informació. Habitualment es proposen 

activitats diverses que comporten la recerca en diferents fonts d’informació, redacta en 

diferents llengües i s’ajuda als alumnes a interpretar-la, processar-la i gestionar-la. Es 

té cura que un cop elaborada els alumnes la presentin en la llengua d’aprenentatge del 

centre i amb la correcció formal i contextual requerida. 
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2.4.6.2 Pla de lectura del centre  
 

Vinculat amb la formació ILEC, hem decidit fer un treball sistemàtic de lectura i 

comprensió present no només en les àrees de llengua sinó també en les altres matèries. 

Cal remarcar que, en tots els cursos de primària i primer cicle de secundària, l’escola 

destina diàriament 30 minuts, com a mínim, a llegir, utilitzant l’espai de la biblioteca 

si s’escau. A més, també es potencia la lectura amb el Certamen literari que organitza 

cada any l’escola i que comprèn diverses tipologies textuals. 

 

2.4.7 Projecció del centre 

 
2.4.7.1 Pàgina web del centre  

 

El centre disposa d’una pàgina web que és un recurs compartit i usat per tota la 

comunitat educativa. La llengua emprada per a la transmissió de la informació a través 

de la web és la catalana, tot i que en alguns moments, i com a reflex del treball dels 

alumnes, hi pot aparèixer l’ús d’altres llengües curriculars. Anualment, es revisen els 

seus continguts i s’actualitzen a iniciativa de l’equip directiu. 

 

 
2.4.7.2 Exposicions  

 

El centre organitza, en col·laboració amb altres organismes públics o entitats diverses 

(Xarxa de Debat Educatiu, Regidoria de Sanitat de l’Ajuntament, el teatre Cirviànum, 

Escoles Verdes), exposicions sobre temàtica relacionada amb el món de l’educació. En 

totes elles, si és possible i factible, es potencia l’ús del català. 

 

2.4.8   Xarxes de comunitats virtuals 
 

El centre disposa d’una xarxa virtual destinada a l’intercanvi d’informació entre els 

diferents estaments de la comunitat educativa. S’utilitzen alguns del mitjans propis de 
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les noves Tecnologies de la Informació per a transmetre informacions diverses entre el 

professorat. A nivell particular, alguns mestres fan servir els recursos propis d’Internet 

(correspondència, blocs...) per treballar amb els seus alumnes i comunicar-se amb els 

pares. 

 

2.4.9 Intercanvi i mobilitat 
 

Com a proposta de millora s’intentarà participar en experiències d’interrelació, via 

epistolar, telemàtica i a vegades presencial, amb alumnes d’altres centres escolars amb 

la intenció de millorar la seva competència lingüística i conèixer diferents realitats 

culturals. Això no obstant, no existeix una regulació general que ho emmarqui i ho 

reguli. 

 

2.4.10 Dimensió internacional del centre educatiu 
 

Actualment, el centre està estudiant la participació en projectes europeus o 

internacionals que augmentin la competència lingüística dels seus alumnes en totes 

aquelles llengües que s’imparteixen al centre. En aquests sentit, cal remarcar que el 

viatge fi de curs de 4t. d’ESO té aquesta finalitat ja que els alumnes, en parelles o en 

grups de tres, han de conviure amb diferents famílies angleses a Londres durant una 

setmana. 

 

 

3.Concreció operativa del projecte 
 
3.1 .Pla anual 

 

Objectius Actuacions Responsables Temporitzaci 

ó 
Garantir el coneixement i 

la utilització de la llengua 

catalana per part de 

l’alumnat en acabar 

l’etapa. 

Ús oral de la llengua catalana 

Producció de diverses tipologies 

textuals. 

Tots els mestres i 

professors. 

Curs escolar. 



22 

  
 
 Projecte Lingüístic Escola Sagrats Cors de Torelló 
  

 

 

Treballar i introduir el 

català en l’alumnat amb 

necessitats educatives 

especials i/o 

d’incorporació tardana. 

Adaptació d’estratègies i 

materials lingüístics a les 

necessitats de cada alumne/a. 

Tots els mestres i 

professors. 

Curs escolar. 

Expressar-se oralment 

adequant les formes i el 

contingut als diferents 

contextos i mostrar una 

actitud respectuosa i de 

col·laboració. 

Incentivació de diàlegs, debats, 

exposicions orals... utilitzant la 

llengua de forma adequada, 

coherent i cohesionada. 

Tots els mestres i 

professors. 

Curs escolar. 

Emprar correctament la 

llengua castellana tant a 

nivell oral com escrit. 

Ús oral de la llengua castellana 

a l’aula. 

Producció de textos de diversa 

tipologia a partir de models 

determinats. 

Professorat de 

llengua castellana. 

Curs escolar. 

Comprendre i respondre 

en llengua estrangera a les 

interaccions orals més 

habituals a l’aula. 

Ús oral de la llengua anglesa. 

Producció de diverses tipologies 

textuals. Participació activa en 

activitats com dramatitzacions, 

contes dialogats i 

representacions conjuntes. 

Mestres i professors 

de llengua anglesa. 

Curs escolar. 
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3.2 .Distribució horària per assignatures (EPRI) 
 

 
Assignatures Hores per curs 

Llengua Catalana  

1r curs (CI) 140 

2n curs (CI) 140 

3r curs (CM) 140 

4t curs (CM) 140 

5è curs (CS) 140 

6è curs (CS) 131,25 

Total 831,25 

Llengua Castellana  

1r curs (CI) 122,50 

2n curs (CI) 122,50 

3r curs (CM) 131,25 

4t curs (CM) 113,75 

5è curs (CS) 113,75 

6è curs (CS) 122,50 

Total 726,25 

Llengua Anglesa  

1r curs (CI) 105 

2n curs (CI) 105 

3r curs (CM) 87,50 

4t curs (CM) 96,25 

5è curs (CS) 87,50 

6è curs (CS) 105 

Total 586,25 
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3.3 .Distribució horària per assignatures (ESO) 
 

A l’etapa d’educació secundària obligatòria s’imparteixen de cada llengua, les hores 

que preveu el currículum. Es realitzen agrupaments flexibles i desdoblaments sempre 

que és necessari. 


